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Mdabnpa 0EKaoKTw

Lesson 18
‘family ‘ n ‘omoyévsua
a, one (feminine) ‘ ‘pld / pia
a, one .
(masculine) ‘ Evas
‘father ‘ 0 ‘natépag
‘mother ‘ n ‘untépa
‘man; husband ‘ o ‘dvrpag
‘Ietter ‘TO ‘ypdppa
brother 0 |adep@ag
sister n |adep@n
‘son ‘ 0 ‘ylog
‘daughter ‘ n ‘Képn
‘twenty ‘ ‘EiKOGI
thirty | |tpdvia
‘forty ‘ ‘oapdvra
‘fifty ‘ ‘nevr’lvra
‘sixty ‘ ‘agﬁvra
‘seventy ‘ ‘aBdopﬁvm
‘eighty ‘ ‘oydévra
‘ninety ‘ ‘svevﬁvra
‘one hundred ‘ ‘EKGT()

N. lewa cag, ayamntoi akpoatég. In the last two lessons you learned to ask
questions with the words motog and mowa. Motog for words of the masculine gender:

E. Molog gival o kKUpLog eKeivog;

A. Motog kamvilel,;
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A.

N.

. Molog B€AeL KL AANO Tod;
. And mowa for words of the feminine gender.
. Mowa eival ekeivn n Kupia;

. Mowa ivat n KapékAa pou;

Mowa €ival n geAaxpivn ekeivn yuvaika;

Mowog, therefore, for masculines and mowa for feminines. For neuters, it is molo --

which? We have here, too, the endings -o¢, -a, -0, as in 0 wpaiog, n wpaia, To
wpaio. Molog, mola, moto. Listen to the following questions with molo.

E.

N.

A.

N.

Moo eival to modnAato cou; To MAALO 1} TO KAlvouplo;

Which is your bicycle, the old one or the new one?

. To kawvouplo.

. Moo givat T1o kAe1di tou omtiov; To PIKPO N To PEYAAO;
. To peydho.

. Moo BiBAio B£AeLg, auto 1 eKeivo;

. Ekeivo.

. Mg 010 X€pt YpAaweLG, TO aploTtepd N To O€€i;

. Fpagw pe to Ocki.

. Moto PoAUBL BEAELG, TO HaUpo 1 TO KOKKIVO;

. To paupo.

. At the hotel you ask for your room.

. Molo gival To SwHATIO poU, 6ag MAPAKAAW;

Ekeivo ekeil. O aplBpog 0KAoKTw.

To help you increase your vocabulary about persons, | have brought here today

another photograph. It's the photo of a family. H owkoyévela -- the family -- n
OlKOYEVELd.



E

. 'Exoupe €0w pla gwtoypagia.

A. 'EXoupe €0w pLla OIKOYEVELQ.

E

A

N

. Auth gival pla pwtoypaepia.

. Autn ival pla olkoyévela.

. You have undoubtedly noticed one little new word in the sentences you have

just heard: pia -- one -- pla. Mwa oikoyévela -- one family, a family. Number one
behaves as an adjective with a different form for each gender. We have éva for
neuters, as you know, éva BiBAio. The feminine form is pa.

E.

A.

E.

N

Mwa pwtoypaepia.

Mua kapekAa.

. Mla oikoyévela.

. Masculines, as you know, must end in ¢, so éva becomes £vag.

. 'Evag okUAoG.

. A dog.

. 'Evacg avepwmoc.

. 'Evag @iAog.

. So we have, repeat please:
‘Evag ... pua ... éva.

. Let's have a little exercise, listeners, to see how well you remember the gender

of words. We shall give you the name and you choose the right form to go with it:
évag, pua, N €va. If you hear, for example, Kouti, you say €va Kouti. Right?

E. MNéva ... pla méva

A

. Npwi ... éva mpwi

E. Nopta ... pla mopta

A. 'AvBpwtog ... £vag avbpwrog

E. Nuvaika ... pua yuvaika



A. KNTog ... £€vag KATog

E. AGKTUAO ... éva OAKTUAO

A. Toixog ... £€vag toixog

E. MmAoula ... gua pmAoula

A. AplBuOG ... évag aplbuog

N. Euxaplotw, ayamnntoi akpoatég. Now back to our family again.
E. Auti, Aowmmdy, sival pla olkoyEveld.

A. Mowa okoyévela ivat, ‘EAAN;

E. Aev E€pw, Avtpéa. Eival pua olkoyévela. Eival pwrtoypagia plag olkoyEvelag.
Iépete gocig, KUple MeTpidn, mola oIKOYEVELA €ival;

N. ‘Oxt, ‘EAAn, dgv E€pw. Eival pla pwtoypagia plag olkoyEvelag.

A. Eival gikpn olkoyévela, dev sival peydaan.

E. Nai, sival pikpn. ‘Exel T€coepa mpocwd.

N. It has four persons.

E. AutOg cival o matépag Kat autn €ivat n pntépda.

N. O matépag -- the father, n untépa -- the mother. O matépag, n pntépa.
E. Eivat o matépag, n pntépa Kat duo maidld, Eva ayopl Kat €va Kopitol.
A. Eivat ynAog avtpag o matépag.

N. 'Avtpag -- man. O avtpag.

E. Nai, eivat ynAog avrpag o matépag. H pntépa, dev givat wynAn yuvaika. Eivat
KovTH.

A. O matépag sivat peAaxpivog avrpag. H puntépa eivat Eavon.
E. EOw 0TO KATW PEPOC TNG pwToypagiac BAETwW ypdupara.

N. Fpapparta -- letters. To ypdupa, ta ypappata



A. Mou gival ta ypduparta, ‘EAAR;

E. Na, €6w. Nopilw eival ta ovépatd toug. Nai, sival ta ovopatd toug.
A. Tt gival To dvopa tng PNTéPAc;

E. To 6vopa tng pntépag sivat AAIKnN.

A. O matépag, Tt Ovopa €XeL;

E. Eival pikpd autd ta ypdpgata. Asv ta BAETw KaAd. Asv ta daBalw. Ta
olaBadeic eou, Avipéa;

A. Nai, Kwotag Mmdtng. To ovopd tou gival Kwotag Mmdatng.

N. Me ouyxwpeite, ‘EAAn kat Avtpéa. | have something to explain to our listeners
here. In the name Kwotag Mmatng we have the other two masculine endings, -ag
Kal -nG. Kwotag Mmatng. In the previous lessons we dealt with masculine words
ending in -o¢. The genitive was -ou. O MNétpog, Tou Nétpou. O KATIOG, TOU KATIOU.
With -ag and -ng the genitive is -a and -n. We drop, that is, the final ¢ of the word.
E. O matépag, tou matépda.

N. Of the father.

A. O MixdAng, Tou MixdaAn

E. O Kwotag Mmatng, tou Kwota Mmarn.

N. In the sentence Auth €ival n olkoyevela tou Kupiou Kwota Mmatn, we have all
the masculine endings in the genitive form.

A. O KuUplog, tou Kupiou. O Kwotag, tou Kwota. O Mmdtng, Tou Mmarn.

E. Tou kKupiou Kwota Mmartn.

N. We'll have more practice if we talk for a while about ladies' names. Wives are
known by their husband's names, they belong, as it were. So we use the genitive
form. Mrs. Batis will be kupia Mmatn. What will Mrs. Petridis be, listeners?

A. Nai, kupia Metpidn.

N. And Miss Batis?

E. Aeomotvic Mmarn.



A

N

. Mrs. Fokas?

. Kupia ®dwka.

. Miss Fanos?

. Aeomotvig ddvou.

. And Mrs. Nikolaou?
. Kupia NikoAdou.

. Thank you, listeners. Let's go back again to our family and talk about family

relationships. Mr. Batis is the husband of Mrs. Batis.

E.

N.

0 kUplog Mmdtng sivat o avtpag tng Kupiag Mmdrn.

And Mrs. Batis is the wife of Mr. Batis.

. H kKupia Mmatn €ivat n yuvaika tou Kupiou Mmdrn.

. O kUplog Kat n Kupia Mmatn €xouv oUo maldid -- £va ayopl Kal £va Kopitol.
. To 6vopa tou ayoptou givat TAKNG.

. To dvopa Tou Kopltolou sivat XAon.

. Takis is Chloe's brother, and Chloe is Takis' sister.

. O Takng givat adeppog tng XAong.

. H XAon givat adepen tou Takn.

. 0 adepwog, n adeppn. Repeat, please.

. 0 adep@og ... n adeppn.

. To 6vopa tng adepeng sivat XAon.

. To 6vopa tou adepyou sivat Takng.

. Takis is Mr. and Mrs. Batis' son, and Chloe is Mr. and Mrs. Batis' daughter. Listen.
. 0 Takng €ivatl ylog Tou Kupiou Kat tng Kupiag Mmartn.

. H XAdn gival képn tou Kupiou Kat tng Kupiag Mmdrn.



N. Mg kat kopn -- son and daughter. Repeat, please.

E. O yioG ... n KOpN.

A. Eival pikpog o ylog.

E. Kat n képn eivat pikpn. Eivalt maidid tou oxoAcgiou.

N. Twpa, ayamntoi akpodatég, let's go over some of the sentences you heard about
this family. Try to remember names and relationships, because we are going to ask
you questions. Listen and repeat now.

E. O kUplog Kwotag Mridtng sivat o matépac.

A. H kupia AAikn Matn eivat n pntépa.

E. H XAon €ivat n kopn.

A. O Takng €ival o ytoq.

E. H XAdn eivat adepepn tou Takn.

A. O Takng sivat adep@og tng XAdngG.

E. O kUplog Mmdtng sivat avtpag tng Kupiag Mmdrn.

A. H kupia Mmatn eivatl yuvaika tou Kupiou Mmdtn.

E. H oikoyévela Mmdtn £xel T€oogpa TPOCWTIA.

N. In the following exercise, you will be asked to give the relationship of the
persons whose names you hear to Mr. Batis. If, for example, you hear the name
Chloe, you know she is Mr. Batis' daughter. So you will say n XAdn eivat kdpn tou
Kupiou Mratn. Right? Here's the first name.

E. Takng

A. O Takng €ival ylog Tou Kupiou Mmdtn.

E. Kupia Mmdtn

A. H kupia Mnatn eivat yuvaika tou Kupiou Mmdtn.

E. XAon

A. H XAon ivat kopn tou Kupiou Mrrdrn.



=z

. Now give the relationship of the name you hear to Chloe.

A. O kUplog Mmratng

m

. O KUplog Mmratng eivat matépag tng XAong.

A. O Takng

m

. 0 Takng sivat adeppog tng XAong.

A. H kupia Mmatn

m

. H kupla Mmatn ivat pntépa tng XAong.

N. Euxaplotw, ayamnntoi akpoatég. We'll finish today's lesson with the numbers
from twenty to a hundred, amo 1o €ikoot wg to ekato. We'll need them soon when
we start talking about our ages. ¥épete, Twpa, amd 1o éva wg to €ikoot. Ellie is
going to count from one to a hundred in tens. Aéka-déka. Métpnog, ‘EAAN, o€
TAPAKAAW, ATIO TO £va WG TO £KATO OEKA-OEKA.

E. Aéka, €ikool, Tplavta, capdvra, mevnvia, eEnvra, eBdounvta, oydovra,
EVEVNAVTA, £KATO.

N. Listen again and repeat.

A. Afka, €ikool, Tplavta, capdavta, mevnvta, e€nvra, eBdopnvta, oydovra,
EVEVNVTA, £KATO.

N. Some simple arithmetic now, listeners. Listen to the following additions.
E. Eikool kat éva kavouv ikoot €va.

A. Tplavta kat duo Kavouv tplavta duo.

E. Zapdvta kat Tpia kavouv capdavta tpid.

A. Mevnvta Kal TEooEpa KAVOUV TTEVAVTA TECCEPA.

E. E€Avta Kal mévte KAvouv €€AVIA TEVTE.

A. EBdopnvta Kat £€L kavouv eBoopnvta £EL.

E. Oydovta Kat emtd Kavouv oydovta entd.

A. Evevvta Kal evvéd KAVOUV EVEVAVTA EVVEd.

E. Ekatd kat 0éka Kavouv ekatdv 0éka. [Ed. note: ekatd becomes gkatov for



numbers 101 thru 199.]

A. Zag euxaplotw moAU, ayamntol akpoateg. Xaipete.
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